117th CONGRESS
1st Session

Rep. Brendan F. Boyle

1133 Longworth House Office Building
Washington, DC 20515

Phone: (202) 225-6111

Fax: (202) 226-0611

CC: Reps Dingell, McClain, and Tenney

Dear US House of Representatives Speaker,
Dear Representatives Boyle, Dingell, McClain, and Tenney,

As constituents from Ohio, Kentucky, Indiana, Michigan and other Midwest states, we encourage you in
the undersigned petition you to vote AGAINST the proposed House Resolution 741, which urges the US

House to support the designation of the month of September 2022 as “Macedonian American Heritage

Month” and to celebrate "the Macedonian language, history, and culture of Macedonian Americans and
their incredible contributions to the United States "(hereafter referred to as HR 741).

We strongly object to HR 741 because it intentionally and deliberately misrepresents the heritage,
language, culture and identity of an important group of US citizens of Macedonian heritage, namely the
Macedono-Bulgarian Americans. In the late 19*" and early 20" century, Macedono-Bulgarians
constituted a vast majority of the Slavic-speaking population in a territory that included modern day
Republic of North Macedonia, Northwestern Greece, and Southwestern Bulgaria. They identified their
ethnic and national origin as Bulgarians residing in the geographic region of Macedonia. Ethnic
Bulgarians living in Macedonia or Macedono-Bulgarians are well-documented in academic publications,
U.S. media, and population censuses in the United States. For additional details see Exhibit 1 in the
Appendix.

When immigrating to the United States, many of these individuals identified themselves as ethnic
Bulgarians from the geographic region of Macedonia or Macedono-Bulgarians. Therefore,
Macedono-Bulgarian identity is distinct from the Macedonian identity of many of the immigrants
originating from the territory of the former People’s Republic of Macedonia and the Republic of
Macedonia (now North Macedonia) who settled in the United States after the 1950s and 1960s.
Instances of notable Macedono-Bulgarian American immigrants include Tom and John Kiradjieffs of
Cincinnati, Ohio, the American author of Macedono-Bulgarian descent Stoyan Christowe of Dover,
Vermont, and the American Olympic and World champion and surgeon of Macedono-Bulgarian descent
Peter T. George of Akron, Ohio whose origin, identity and culture have been misrepresented in the
proposed resolution.

Let's consider, for example, Tom Kiradjieff who created Cincinnati chili, a beloved American dish named
in 2013 by the Smithsonian as one of the “20 Most Iconic Foods in America”. His son Joe Assen Kiradjieff
clearly stated in the Veterans History Project, run by the Cincinnati and Hamilton County Public Library,
that his parents’ ethnicity is Bulgarian rather than Macedonian and that his parents are from Bulgaria,
probably from Macedonia (see the video, 46:30 min:

https://www.youtube.com/watch?v=SnJO 6YL7Xw&t=2714s). This is a clear indication of
Macedono-Bulgarian identity in their family memory. Additionally, U.S. immigration records show that




his mother Sika Kiradjieff was born in Sofia, Bulgaria and identified herself as Bulgarian. For additional
details see Exhibit 2 in the Appendix.

Another notable example is Stoyan Christowe, an author of an autobiographical book This is My Country,
which was one of the five books found on President Franklin D. Roosevelt’s bedside table when he
passed away. In it, Chistowe describes the life in his native village of Konomladi/ Makrochori in
Macedonia where young men “had dreams of becoming famous komitadijis like Deltcheff and Boris
Sarafoff and driving the Turks away” from their native land (Christowe, p. 15). He further notes that,
upon arriving in the United States, his and his compatriots’ “native speech was Bulgarian” (p. 39) and
that they identified themselves as “Bolgari, Bolgari” (i.e., Bulgarians, Bulgarians) when meeting Greeks
on Market Street in St. Louis, Missouri (p. 50).

In his autobiographic work, Chistowe reaffirms once again his Bulgarian identity when visiting Bulgaria’s
capital later on in his life noting that “though born a Bulgarian, | had never before been in Bulgaria
proper, having come directly to America from Macedonia” (p. 262). While in Sofia, Christowe met with
the Bulgarian political and literary elite which included King Boris Ill, as well as authors like Balabanoff
and Elin Pelin whose works he had translated into English. Elin Pelin welcomed him with the words
“there is a Bulgarian for you. Came all the way from America to see free Bulgaria. Once a Bulgarian,
always a Bulgarian. American, American but blood is thicker than water” (p. 268). In his book, Christowe
comments directly about his Bulgarian language by saying, "my speech crude and rusty when | arrived in
Bulgaria, began to flow from my mouth with marvelous facility. Thoughts and ideas formed themselves
in my mind in Bulgarian. | even began to dream in Bulgarian. Constantly in the mind of artists, people
from the theater, statesmen, molders and masters of the native speech, | soon became better able to
express myself in Bulgarian than in English” (p. 294-5). For additional details see Exhibit 3 in the
Appendix.

Another Macedono-Bulgarian, Dr. Peter George, in an article from 01/09/2014 in Macedonian Tribune,
the newspaper of the Macedono-Bulgarian Americans, writes that “in 1944, to dissuade the people in
the territory of Macedonia from thinking of themselves as Bulgarians who want to be reunited with their
mother country, President Tito officially incorporated the geographic area into Yugoslavia as the
Socialist Republic of Macedonia. To encourage a distinct Macedonian identity, he ordered linguistic
scholars to change the structure of the alphabet of the language used by these people to just enough to
differentiate it from Bulgarian.” In the same article, Dr. George goes on to discuss his and his parents’
identity noting “my parents however, were Bulgarians born in Macedonia. |, therefore, must say that my
nationality is Bulgarian.” For additional details see Exhibit 4 in the Appendix.

The development of Macedonian identity as distinct and separate from that of the Bulgarians occurred
in the 20™ century well after these notable Americans or their parents had already immigrated to the
United States. Therefore, they like many of the earlier immigrants and their descendants cherished and
preserved their Macedono-Bulgarian identity. If Congress were to adopt HR 741, this act would basically
amount to denying those immigrants their “inalienable right to self-identification.”

We, the descendants of Bulgarians and Macedono-Bulgarians, firmly believe that Resolution 741 is
divisive and discriminatory with regard to the Macedono-Bulgarian identity of many of our ancestors as
it denies their and our right of self-identification based on ethnic or national origin. It constitutes a
misrepresentation of who our ancestors were and a mischaracterization of who we are as their
descendants. Therefore, Resolution 741 robs people who have passed away and their living descendants
of the basic human right of ethnic and national identification.

In addition, by intentionally excluding the Macedono-Bulgarian Americans from the text of the



Resolution and by misrepresenting their origin and legacy, we believe that Resolution 741 violates the
key principles on which American democracy is built, namely the principles of inclusivity, equity, and
nondiscrimination on the basis of ethnic or national origin.

To that end, we beseech you to Vote AGAINST HR 741 because its current language by deliberately
omitting to mention the Macedono-Bulgarian origin of many Macedonian Americans and their
contributions shows disrespect and disregard for the very values it purports to support. The ratification
of such a divisive text will only serve to further exacerbate the tensions and disagreements between
modern-day Macedonians and Macedono-Bulgarians both in the United States and abroad.



Appendix

Exhibit 1: Evidence for Macedono-Bulgarian identity documented in academic research, public media

and U.S. censuses

Document 1.1. Evidence from Chris Anastassoff’s Book, The Tragic Peninsula

of the Sultan, but it was to have, as to its internal af-
fairs, a sort of ‘‘administrative authority” with a Chris-
tian governor.® The districts of Pirot, Nish, Zaichar,
and Vrania, in the western part of Bulgaria, were given
Novi-Bazar,
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Mesta and the Rhodope Mountains. On the north, it
bound by a range of mountains starting with Shar
(Shar Mountain), Cherna Gora, and the Osogov Planina.
These mountains extend from west to east, with some
i ities which assume a mnorth-easterly (Cherna
Gora) and southerly direction (Osogov Planina).

western boundary of Macedonia is a line along the east-
emn part of the Albanian border, running in a rather

g

11 See Articles XI-XXI of the Treaty of Berlin, 1878.
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Document 1.2. Evidence from the New York Times from 08/17/1903 about the Bulgarian Character of
the Slavic Population in Macedonia

MEMORNOUM FROM
BULGARIA TO POWERS

Government - Tells of Turkish
Atrocities in Macedonia.

A Terrible Record of _Mas;lacres, Mur-
ders, Torture and Oppression—
Particulars All Obtained from

Official Souress. .

SOFTA, Aug. 10.—The Bulgarian Govera-
ment has pr ted a ndum to the
powers setting out at great length the con-
dition of affairs during the past three
montha in Macedonia, since the Turkish
Government undertook to inaugurate the
promised reformas.

places, and names of persons, are glven In
the memorandum, the whole constituting
a terrible category of murder, torture, in-
cendlarism, pllluge, and general oppression
commilted by the Ottoman soldlers and
officials,

‘Phese particulars were oblalned entirely
from officlal sources, such as the reports
of the Bulgarlan Consuls and agents of
the Bulgarian Government, and, in many
Instances, the reporta made by Turkish au-
thoritles, The DBulgarlan Government
guarantées the absolute truth of every
statement, and challenges the Porte to dis-
prove a single charge made In the memo-
randum.

Source: https://timesmachine.

The memorandum begins by stating that
during the past three months the Ottoman
Government has taken o series of measures
with the alleged intention of inaugurating
the eru of promised reform and of assuring
prace and tranguillity to the Bulgarlan
population of European Turkey, but which
have had the contrary effect of further ex-
asperating this population and reviving
the revolutionary movement. Instead of
proceeding solely against persons gullty of
breaches of the public order, the military
and clvll autherities have sought every
pussible pretext to persecute, terrorize, and
ruln the Bulgarian inhabitants, alike in the
large citles and in the small villages.

Wholesale massacres, individual murders,
the destruction of villages, the pillaging of
and setting fire to housgs, arrests, ill-treat-
ment, tortures, arbitrary imprisonment and
banishment, the closing and diserganizing
of churches and schools, the ruining of mer-
chants, the collection of taxes for many
yvears In advance—such, proceeds the memo-
randum, are among the acts of the Otto-
man administration of the Vilayvers of Sa-
loniku, Monastir, Uskub, and Adrlanople.

DETAILS OF EXCESSES,

The memorandum next relates'in detail a
number of such cases In each vilavet. Bue.
ginning with the Vilayet of Salonika, it
states that In the town of Salonika itself

the Bulgarlan professors of the university,

the students, and shopkeepers—in faet, all
the Intelligent Bulgarians in the city—have

been cast Inio prison. One hundred and
twenty soldlers entered the village of
Gorna-Ribnitzn on May 19 and tortured to
death rive men and two women., During

the first three weeks of July twenty-five
villuges in the distriet of Tikvesch wers
sunjected to the depredations of the Turk-
ish soldlers and Bashi-Bazouks. The vil-
lagers were beatea and tortured, the wo-
men  assaulted, and the houses plund-
ered while the adminlsirative authorities
looked on.

In the Vilayet of Monastir artillery bom-
barded and razed the flourishing town of
Smerdesch, the $00 hundred houses being
left n heap of ruins. At the Leginning of
July two Greek bunds, with the connivance
ol the authorities, pillaged Bulgarian vil-
lages and murdered many of their inhabi-

tants.
In the !utu'gx gji Uskub
awrian_ papulation haz - '

persecuie E] e il aay,

of the normal school at Usku
risone E ONTE

B revolutionury *  books * Gthello W and

" T.es Miserables.” In the districts of Pa-

lankn L DEC ouUmianovo, :

the prisons Blp

2 L)

ar

nd Gostig

i}
are fille ;
BT TIEls, { ; N8, Durin
June soldiers and Bashi-Bazouks ierrorizeﬁ
the inhnbltants of the Schtif District, tor-
turing the people with red-hot {rons,

Simllar atrocities perpetrated In the vila-
vet of Adrianople are cited.

Altogether the moemorandum egives par-
ticulars of no less than 131 mdividual and
gueneral eases of excesses and outriges com-
mittegd by the Turkish authorities. In sum-
minrizing the speclfic detalls of the out-
rages mentioned the memorandum declures
that wholesale massneres were perpetrated
Ly regulars and Bashi-Bazouks in the town
of Salonikn and the villages of Baldevo,
Banitza, Tchouriloko. Karbinza, Moghlla,
Smerdesch, and Enldie, while the scenes of
earnage, pillnge, and incendiarlsm were
everywhere terrible. At Smerdesch over
wlgarians were shof

er oo an
the churches and schools were =et on fire
with petroleum and plllaged, the propert
being sold by the soldlers and B‘:’lsh-
Bazouks In neighboring places, Simtlar
seenes occurred at the villages of Gorna-
Ribnitzn, Igoumenetz, Dobrilaki, and Niko-
den. The villagers there abandoned thelr
homes nnd fled to the mountains,

nytimes.com/timesmachine/1903/08/17/102018510.html



Document 1.3. Evidence from the from the New York Times from 12/13/1903 about the Bulgarian

Character of the Internal Macedonian Revolutionary Organization

 BORIS SARAFOFF. SLAIN.
Farn:ou: ﬁulg-ﬂ.lh anutuilﬁn.ry Mur-

dered at the Threshold of His Home.

S0OFILA, Bulgaria, Dee. 12.—Boris Bira-
foff. the most famous of all the leaders
of the Bulgarlin banda in Macedonia,
was shot dead at the threshold of hia
house to-day br a Macedonian., who at
the same tlme shot and killed another
revolutionary chlef, pamed Garvauoff,
while the latter was in ths act of bhidding
Barafoff farcwell.

The murderer is belleved to ba & man
noamed Panitza, 1 nephew of the notorlous
Major Panltzan, who was executed by
shooting in 1800 for conspiring to assassi-
nate Prince Ferilnand and certaln mem-
pers of the Bolgarian Cablnat.

The crime ls attributed to dissenslona
arlsing from di¥ferences of opinion re-
gurding the disposal of money subscribed
Lo the Macedonln eavsc.

The police ar: searching for Panlisa,
but have not ye. found Lim.

The name of Borjs Sarafoff has been
prominent in all the storles of Maoce-
ﬂqniﬁn unrlzingr In recent vearz., From
1603 to the thme of his death ha wos
Commander In Chief of the Bulgarian rav-
olutlonary {orces.

His hatred of the Turks came to him

when, as & lad of 14 years, ha saw both
his father and grandfather tortured,
thrown into 8 dungeon, and then axiled
for fifteen year:. At thnt time ha awora
ha would aveng: these wrongs.

In order to equlp himself for the execu-
tlon of his purpeses, In course of timae he
entered the Bulgarian Army and eventual-
Iy became one of its officers. In 189G he
formed a band of desperadoes to Tadd
Turkish territorr, and subsequently head-
ad numercus da~ing ralds inte that coun-
try. At one tima he canturad the Turklsh
town of Melnlk puttlng the garrisen Lo
flight. Sarafoffs alm was to orgonlze &,
vast rebelllon with the object of selzing |
Constantinopleé® and overthrowlng toe|
Turkish rule. [

It is belleved v many he wan the roal
instigntor of the abduction of Miss Ellen
M. Btone, tha American misslonary, in
1801, It s sald he Lthought fo procurs
through her ransom the nseded funda to
enable the Macedonlan Reveolutlonary
Committee to ofganlze the Insurrection.

At one time Sarafoff intimated that he
might visit the United States In order Lo
antain srmpa.lhg for his couse, bul it was
pointed out to Flm that his responaibility
for the abductibn of Miss Bilons might
prove a serious barrier to his propaganda
in Ameriea.

Source:
https://timesmachine.nytimes.com/ti
mesmachine/1907/12/13/106714190.
html



Document 1.4. Evidence from the from the New York Times from 08/14/1903 Documenting that
Bulgarian Population in Macedonian Organized the llinden Uprising of 1903

A GENERAL RISING EXPECTED

Salonika Authorities Believe It WIll Be-

gin To-day — President of Mace- source: . X i .
donian’ Committee Arrested https://timesmachine.nytimes.com/ti
in Bulgaria. . mesmachine/1903/08/14/102017635.

html

SALONIKA, Aug. 13.—Information from
Monastir Is to the effect that the insur-
gents have occupled Klisura and Plasor-
dere. Klisura Is the chief town of the
Sanjak of Nahis, vilayct of Monastir.

Four thousand Turkish troops nre bom-
barding Xrushevo, which is still e

hnnda of the and the ﬂu'[-

are suffering severly.

The civil and military authorities at Sa-
lonika wired to Constantinople on Tuesday
stating that a genera! insurrection was ex-
pected on Aug. 14, and disclaiming all re-
Eponsibility unless they were reinforced.
Constantinople replied by ordering the Im-
mediate enrollment of 2,000 exclusively
Aiussulman gendarmes for service in Sa-
lonika. .

The insutgent banner,was unfurled on
Aug. 10 at Konsko, necar Glervell. showing
that the insurrection is sprendlns cast-
ward.

1t is reported that the Bulgarian insur-
genls have massacred (A€ 1

@ .arge Lurkils ag =
Onasur. iy Enty
escaped.
Insurgent bands frequently visit Kas-
toria. .

A big fight is proceeding at Dlavat, near
Alonastir. Fighting is algo proceeding at
Chernarcka, near Gumenje, to which place
reinforcements have been sent.

Great movements of troops are proceed-
ing at Mitrovitza. Salonlka, and’ Sorovitch.



Exhibit 2: Evidence of Tom and Joe Kiradjieff's Macedono-Bulgarian identity

Document 2.1. U.S. Passenger Manifest for Joe Kiradjieff's mother Sika

Document 2.2. List of Manifest of Alien Passengers for US Immigration Officer at the port of arrival
documenting Kiradjieffs’ Origin as Bulgarian

10



Document 2.3. Census from 1920 Documenting the Kiradjieffs’ Origin as Bulgarian from Macedonia or
Macedono-Bulgarian
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Exhibit 3: Evidence of Stoyan Christowe’s Macedono-Bulgarian identity

What had Gurkin to say to justify the airs he was put-
ting on? T

Gurkin had plenty to say! And he said it. On the
first Sunday following his return he attended church.
His visit there occasioned mote excitement than if the
bishop himself had come from the city. Nobody paid
any attention to the liturgy. Everybody gaped at
Gurkin, for many people had not gone to his house to
see him, and he had not yet come out in the streets to
show himself to the populace. He stood there amidst
the people conscious that all eyes were fastened on him.
He was like some strange emissary from another world.
And his gift to the church would have done credit and
honor to a prince. No village church was ever before
enriched with such a treasure. It was a huge chandelier.
A myriad lozenge-shaped crystals tinkled like tiny bells
and radiated the hues of the heavens as the thing swayed
above the center of the nave. It looked like 2 minia-
ture heaven hanging from the ceiling of the church,
and it was a fitting symbol of the splendor and the
glory of the world which Gurkin had discovered.

Though the weather was clear and the streets of the
village, usually muddy, were dry, Gurkin had come to
church carrying an umbrella and wearing a pair of rub-

bers. He was dressed in a gray, double-breasted suit, :
with heavy brown stripes, and his pantaloons were |

pressed flat and had sharp creased edges in front and in
back. Around his neck he had a stiff white thing, like

a till-tug, at which he continually pulled, to keep it "

14

on in the line they were cither pulled aside or the r.nark
was wiped off by another inspectot with higher
Q“E?cflﬁ'a was immediately ahead of me, but he k_ept
looking back constantly to make sure I was following.
With his bundle and the documents in }ns hand he
looked harassed and lost. "The city clothes which he put
on at Salonika made him look clumsy and awtvkward.
After winding through many corridors, b_en?g pushed
this way and that like dummies, with the bul.ld,mg sway-
ing about us (for the sensation of the ship’s roclﬁlr_;g
still persisted), Nichola and I entered a large hall in
which there were benches to sit on. Between each two
benches, at the farther end of the hall, were desks at
which sat other inspectors, some in uniform and others
in civilian clothes. These inspectots did not hurry; they
ook their time questioning the immigrants. o
Nichola gave a deep sigh as he sat on“r.he l?ench, T}
baggage in front of him on the floor. “You’ve noth-
ing to worty about,” he comforted me. You're smart,
you know reading and writing and how to do ﬁgures:.
It's I who know nothing, have eyes but can t see, th_at s
got to worty- You've got four eyes, L:ttle_ One, four
eyes. That’s what schooling does for you, gives you an
i eyes.” .
fof%;‘;‘: l(;i a);raicl1 Uncle Nichola. Whatever ,Wl'lt—
ing and figuring’s 0 be donc for you Ill do. Tl tell
ectors.”
th;;gjgdlcd along on the bench, pushing our luggage
with our feet, till we came 10 the desk. Then we both

38
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from choking him. To it was tied a ribbon, which ex-
tended into the vest.

Everybody was glad when the service was over and
the congregation could rush out in the broad church-
yard to make a closer inspection of the “American.”
Gurkin did not go home immediately but very con-
siderately remained in front of the church to display
himself to the people. He was instantly surrounded by
men and women who had sons or brothers in the coun-
try whence he had just returned. They all started ask-
ing questions concerning their dear ones. Gurkin was
surprised to learn that so many people from the village
had followed in his footsteps, for they had gone to
many places in America. He was very discreet, how-
ever, and answered the questions with considerable
grace. He did not wish to cause any unnecessary wor-
ries. He answered as though he had seen everyone in-
quired about on the very day he left America. He said
everybody was in good health and working. Working!
That was important. That much truth about America
liad reached the village. If one worked all was well; if
one didn’t, then nothing was right, even though one
whas in good health.

We youngsters clustered about and viewed the great
man with wonder and admiration. There was not a
single one among us who wished to be anything but
Gurkin. We had had dreams of becoming famous
vomitadiis like Deltcheff and Boris Sarafoff and of driv-
ing the Turks away from our country. But the glamor
and spirit of adventure which Gurkin brought to the

15

rose together and faced the inspectors. There were two
of them, one seated and one standing. The one who
sat was a ruddy man with folds of flesh at the nape
of his neck, He was huge, with a protruding stomach
that seemed to confirm the notion in Selo that the
Americans were orbicular. He reminded me of the
bloated Turkish officials who sometimes came to the
village.

The other inspector snatched Nichola’s papers from
his hand and looked at the passport where the name,
age and description were written in French.

“What’s your name?”

The language in which he addressed Nichola was a
kind of basic Slavic, intelligible to us, whose native
speech was Bulgarian, as well as to Croatians, Serbs,
Poles, Czechs, Russians, Nichola’s eyes brightened with
joy and his face opened in an innocent smile at the
sound of familiar native words in this frightening place.

Before Nichola had a chance to reply, I piped out,
“His name’s written in the passport!” :

“You shut up,” barked the man.

“How do you call yourself?” the inspector asked
again,

“Nichola Zlatin.”

“How old are you?”

“Forty-seven.”

“And you are going where?”

“To Santo Louis.”

*“Have you any friends or relatives there?”

“Yes.”

39



unconscious of my sensitiveness, and apparently indif-
ferent to the curious stares of the Americans: .

Somebody shouted from a doorway in Greek, “Isté
Hellinés, vré pedia?

*“Bolgari, Bolgari,® exclaimed Nichola. “So they, are
here, too! You can’t get rid of them Greeks no matter
how far you go.”

A trolley clanged impatiently behind a horse-drawn
wagon that limped along the tracks in front of it.

“How much do they charge on the tramways?” I
asked.

“Now listen to him,” growled Gurkin. “He hasn’t
earned a penny yet and already he wants to ride on
the street cars.”

*He only asked what they charged,” barked Nichola.

At Fourth and Market, Gurkin turned south. Here
there were not as many people and the street was
darker; the buildings, too, dwindled in size, with here
and there a taller one, quite dark. When we approached
Poplar Street a bell rang and two beams with red lights
suspended| from them fell athwart the street. We set
down our baggage to rest our arms. With a kind of
volcanic groan a locomotive came blasting through the
darkness, its big round Cyclopean eye blinding us for
a moment. Box cars issued from amidst the buildings,
rattled on the steel and plunged ahead between more
buildings.

When the last car with its two blinking red lights
- disappeared along with the rest, we lifted our baggage

50

magic slips of blue paper like the one Gurkin first sent
would come to me every month.

“What! For just sitting here and playing with that
thing?” the villagers would say. *“Man, that’s the won-

der of wonders! He doesn’t even have to go to America -
for those slips of paper.” And Nichola would exclaim,
“Hey, what did T say! The Little One, he’s got four -
eyes. Didn’t T say? America comes to him right here.
Like the mountain that came to Mohammed. What did-

I say?”

But I was not in my village. I was in Sofia, the capital_--.
of Bulgaria. Though born a Bulgarian, I had never be-
fore been in Bulgaria proper, having come directly to -

America from Macedonia.

Sprawling over a flat area, the Bulgarian capital was
an agglomeration of old Turkish quarters with narrow
crooked streets, some paved with cobbles and others
ankle-deep in mud. Mount Vitosha, rising precipitously
above the city to a majestic height, was wrapped in
mist. A damp, chill aurumnal air hung over the shabby *

town.

and futility descended upon me. Just when everything

was going so well with me in America, like a fool T had

to come here and get stuck in the mud!

For days I kept reproaching myself, and the worse I -
felt the worse the weather became. A slow, continuous -

drizzle fell upon the muddy streets. If I had enough
money on hand to pay my fare back to America, I am

262

Why had I come here? 1 felt as though I had sud-:
denly sunk into 2 mudhole and a feeling of loneliness

13

and turned into Poplar Street, following right into the
tracks. )

At the next intersection, we turned south again for
a block and then Gurkin said, *“Well, here we are, Plum
Street!”

It was a dreary street, flanked by two-story brick
houses with stoops, on the highest steps of which sat
lone women, wrapped in shawls and silent as ghosts.
From a saloon on the opposite corner came the sounds
of a player piano makmg a feeble effort to dispel the
gloom.

Half-way down the block, Gurkin stopped. *“This
is where your uncle lives. Go through the hall into the
yard and then up the steps to the second floor. We'll
see you tomorrow.”

“At last we are rid of him,” said Nichola,

We walked through the dark hall and came into the
backyard. There was light on the porch and we heard
the sound of familiar native words. We were half-way
up the creaky wooden stairway when our countrymen
came out on the porch to welcome us in old country
style, with embraces and kisses on the cheeks.

From the porch we entered a two-room flat, half

- lighted by’ 2 kerosene lamp hanging to a wall. My uncle

was not in and 1 was immediately told that he worked
nights. There were six men in the flat at the moment
and they worked days, sharing the six beds with a like
number of men who worked nights. In other words
there were twelve men living in the two-room flat, The

beds, placed lengthwise along the walls in the room
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certain I would have returned, despite the fact that I
had told Mr. Dennis I would stay in the Balkans a whole
year. In a month I would get my first check from Chi~
cago, but by then I would have spent what I had on
h:md, and the check would not be crmugh for my fare
back. I began to fear that for a long time I would be
stuck in the mud here in the Balkans.

‘There was one comforting thing. It was my feeling
that I had nothing in common with the life and the:
people. When I was trying to make up my mind to re-
turn to the old country, I had some vague fears that a.
sojourn of a year among my own people might disturb-
my American balance, which T had achieved after fif-
teen years of struggle. At the same time, believing that:
to go back would assist my career as a writer, I tried to.
convince myself that by now I had integrated myself’
well enough as an American and had built up enough
tesistance to be able to expose myself to the mﬂuenca
of my background and traditions. }

And it was heartening, therefore, to find that I had.
so transformed myself that I felt like a foreigner here-
with my own people. Even my native speech I spoke:
badly, very badly. The first day in Sofia I stopped in a.
shop to buy some tooth-paste. When I faced the clerk.
I discovered that while I knew the word for tooth, I
didn’t know how to say paste. I asked for *‘paste za
zubi,” mixing English with Bulgarian. Luckily the word
for paste was pastd. The clerk treated me with the
deference Bulgarians show to foreigners but deny to.
their own people.
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on you, wanting favors. . . . T#é. . . . All the way
from America! Of all people! That I should welcome -

you in such a fashion! Please forgive me; you must for-

give me.”
“It’s quite all right. It was my fault, I should have
knocked.”

“Suppose you did forget to knock, suppose even you .
were somebody from here? Should I have barked at you -

like that? Twé. . . . That’s how we expose ourselves

here before foreigners, and then they write bad things '

about us. Suppose you had been a foreigner?”

“I am, after a fashion.”

He buzzed for his servant.

“How long have you been here?”

“Three days.”

“Three days! And just now you come to see me?
Then you did déserve the welcome I gave you. Whom
have you seen? Do you know many people here?”

*“I don’t know anybody. This is my first visit to Bul-
garia.”

*“You were not born in America?”

“No, in Macedonia.”

The servant knocked at the door. “T'wo coffees,” said
Elin Pelin.

“And you came to see Bulgaria! That’s wonderful.
There’s a Bulgarian for you. Comes all the way from
America to see free Bulgaria. Once a Bulgarian always

a Bulgarian. American, American, but blood is thicker

than water. You'll like Bulgaria. Poor country! But
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And so mine was not a life of strife and worry. In
fact it was more like a fairy tale. There was poverty and
suffering in Bulgaria. People looked worried and woe-
ridden, but I myself was living on the fat of the land,

thanks to those long and lonely years in America.

Balabanoff was quite mistaken about people envying
me. People are more apt to envy you when what you
have might have been theirs if circumstances or luck
had not placed it in your hands, but if the source of
what is enviable 2bout you is of your own making and
is quite remote from their reach, they are less apt to do

50.

However that may be, this fairy-tale life of mine was
slowly displacing from within me the very thing which
had made it possible. And that was no revelation to me.
As T have already intimated elsewhere, when I decided
to visit the Balkans I believed that my Americanism
had “jelled” and that there was no danger of its going
precipitate on me. In that I was not deceived. Still I
found out that among my own people I was in constant
danger of reviving certain native bacteria that lay
dormant within me and once activated would be too
strong for the American bacilli with which T had inocu-

lated myself.
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For one thing, my nativé speech, crude and rusty
when I arrived in Bulgaria, began to flow from my
mouth with marvelous facility. Thoughts and ideas
formed themselves in my mind in Bulgarian. I even -
began to dream in Bulgarian. Constantly in the midst:
of writers, artists, people from the theater, statesmen,

beautiful.. Good people! Poor of course, very poor, but
frugal, honest, sound inside.”

The telephone rang.

“Pardon.” He picked up the receiver.

“Allo! Allo! Here Elin Pelin. Ah, Balaban, it’s you!
Just in the nick of time. Where are you? Very good,
come right over, There’s an American here you must
meet, . . . Not exactly! He’s from Macedonia, but
completely Americanized. Yes, he’s a writer. What? Of
course in English. He’s the one that translated those
stories of mine you said were better done than the orig-
inals. Good. I'll order coffee for you.” He hung up.

“It was Professor Balabanoff. You probably have
heard of him.”

*“What Bulgarian has not heard of Balabanoff?”

The servant brought the Turkish coffees in a tray,
two squat brown cups like big tropical bugs. We had
half emptied them of their thick, sirupy contents, when
there was a knock at the door.

“Enter,”

In walked a short but massively built man, almest as =

broad as he was tall. His clothes were so tight 1 feared
that if he took a deep breath his vest would burst open
and the buttons fly all over the floor. He had no neck
to speak of and his huge head was planted between his
shoulders. But as if a good job of planting it there had
not been done, the head inclined slightly to the right.
A crumpled hat with a narrow brim and low crown was

" perched upon the head like a nest atop a bush and ac-

centuated the enormity of the head. But the removal
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molders and masters of the native speech, I soon became
better able to express myself in Bulgarian than in Eng-
lish. English words would not come to me readily.
English idioms eluded me. When I had occasion to speak
to some American tourist or member of the legation
staff 1 could sense how the language that I loved was
going stale. I haggled over expressions, and could feel
myself perceptibly receding into those middle stages
when I was learning English in America. Once I wanted
to use the expression “pulling my leg,” but instead I
said “pulling my foot.” Sometimes an English word or
phrase would buzz and drone about my head like a mos-
quito and I would reach for it, and snap at it, but T
could neither see it nor swat it, so to speak. This made
me unhappy. It threw me into moods when I feared
that not alone single words, or idioms, but the whole
language, and with it my America, was slipping away
from me. And if I lost that, I would lose also what I
had here in Bulgaria, for that was the source of it, The
two things supplemented each other, and yet they ex-
cluded each other. The one was apt to destroy the other,
and in doing so it would destroy itself. My kind of
Americanism was like a proficiency in music that could
be maintained at the required standard only through
constant practice. You miss a couple of days and you
have to practice double. A native American might re-
side for years in a foreign country without losing his
American identity, viewpoint, or approach. I myself
might fare as well in a country outside the Balkans, but
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Exhibit 4: Evidence of Peter T. George’s Macedono-Bulgarian identity

Document 4.1. An Article By Peter George in Macedonian Tribute from 01/09/2014 Where He States His

Identity as Bulgarian from Macedonia or Macedono-Bulgarian

: ! I Macedonian? By Dr. Peter T. George, DDS

¥ 1 1 was a boy and had to fill in a
form asking my nationality, | didn’t know
what to enter: American, Macedonian,
Bulgarian, Turk, Serb, Yugoslavian or
Greek? All my ancestors that I'm aware of
were bom in or near what today is Bitola,
Macedonia. S0, you may say, “it's obvi-
ous, you're Macedonian.” But my parents
always said they were Bulgarians,

Was Bitola ever in Bulgaria? Yes, for
centuries before the Ottoman conguest of
the Balkans, Bitola was u city in Bulgaria,
Then, for the next five centuries, Bitola was
in Turkey. In fact, in 1906, when my father
first arrived in the USA from Bitola his
passport indicated he was Turkish.

In 1887, Russia declared war on Turkey
and freed all of Bulgaria, from the Black

call themselves Bulgarians, But Britain and
Austria-Hungary became alarmed — they
worried that a large free Bulgaria might
become an ally of Russia and upset the bal-
ance of international power. They quickly
persuaded Russia to agree to the splitting off
of the Macedonian area of Bulgaria and re-
turning it to Turkey. All my ancestors again
lost their freedom and again became Turks.
In 1912, in an attempt to reunite with
the Bulgarians in Macedonia, Bulgaria
joined forces with Greece and Serbia to
drive Turkey completely out of the Bal-
kans. Toward the end of their resultant war,
while the Bulgarian army was concen-
trated at its southeastern border driving the
Turks across it, the Serbian anmy occupied
northern Macedonia and the Greek army
ied southem Macedonia. Afterwards,

Sea to Lake Ohrid. My along with
the majority of the people in Macedonia
rejoiced —they were now free and could

Document 4.2. An Article By Peter George in Macedonian Tribute from 01/09/2014 Where He States His

neither of these two armies would allow the
Bulgarians to enter M i

See Macedonian on page 3

Dr. Peter T. George,
s DDS, a Columbia
University trained
orthodontist, includes
Miss Universe, iwo
Miss USAs, and
Hollywood celebri-
ties and their children among his list of
treated patients, but his list of interests and
achievements range well beyond dentistry.

He served as an assistant clinical pro-
fiessor at the John H Bumns School of
Medicine, University of Hawaii School of
Medicine and has lectured internationally.
His findings and commentaries on various
topics have been published in leading
national and international medical and
dental journals.

He invented and reported in the New
England Journal of Medicine the first oral
device to prevent severe obstructive sleep
apnea and common household snoring,
and is a founder of the American Academy

of Dental Sleep Medicine. His patented
inventions to treat medical and dental dis-
orders are extensively used world-wide.

Dr. George is an Olympic Gold Medal-
ist in weightlifting and at the time of his

i from competition had
lated more international gold and silver
medals than any other athlete in the history
of the sport. He was a member of the Inter-
national Weightlifting Federation medical
committee and was selected to coach the
1980 USA Olympic team, which boycot-
ted the Moscow Games.

His biography is in the Marquis Who's
Who in America, Who's Who in Medicine
and Healthcare and Who's Who in the
Waorld. He is the only American weight-
lifter included in the “History’s Greatest
Olympians” trading card series,

Dr. George is the son of Tryan and
Paraskeva Taleff. He has two sons Barton
and Tryan and lives in Honolulu with his
wife Lazarina,

Identity as Bulgarian from Macedonia or Macedono-Bulgarian (cont’d)
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Macedonian from from page

The Grecks justified their confiscation of
Macedonia on the basis that it was the land
of Alexander the Great plus their disputed
claim that he was a Greek. They therefore
claimed Macedonia was theirs and its
inhabitants were slavophone Greeks. The
Serbs’ justification was that in a previous
war they had conquered and occupied a
large part of Macedonia and even moved
their national capitol into Macedonia. They
therefore claimed northern Macedonia was
really southern Serbia.

When my mother arrived in the USA
from Bitola in 1926, her passport indicated
she was Serbian. In 1929, Scrbia became
part of the Kingdom of Yugoslavia and the
inhabitants of Bitola became Yugoslavians.
As a child in grade school 1 would fill in the
nationality blank with “Yugoslavian” with
no idea what Yugoslavia was.

In 1944, to dissuade the people in the
territory of Macedonia from thinking of
{hemselves as Bulgarians who want to
be reunited with their mother country,
President Tito officially incorporated
that gcngraphical area into Yugoslavia as

the Socialist Republic of Macedonia. To
encourage a distinct Macedonian identity,
he ordered linguistic scholars to change the
structure and alphabet of the language used
by these people just enough to
differentiate it from Bulgarian.

In 1991, after the breakup of Yugoslavia,
Macedonia became an independent nation.
So then could I fill in the blank that asked
for my nationality with
“Macedonian?”

No, the word Macedonia, like the words,
America, Canada or Australia is a country
name indicating a geographical location—it
does not does not indicate a racial or ethnic
origin. In America when someone asks me
what my nationality is, I assume he or she
is asking about my ethnic origin. If, for
example, my parents were Japanese born in
Macedonia,

1 would say my nationality is Japanese. My
parents, however, were Bulgarians born

in Macedonia. 1, therefore, must say my
nationality is Bulgarian.
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